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BBEJEHUE

B namre BpeMs SI3bIKM M3Yy4aeT MPAKTHUYECKH BCE HACEIICHUE PA3BUTHIX CTPaH
mupa (mo cratuctuke®, 94% ydenmkoB crpan EC wu3y4aroT kak MuUHUMYM 1
WHOCTpaHHBIN s3bIK). be3 3HaHus si3bika HE 000UIEIIbCsST — MpU Yyu&oe, yCTpONCTBE Ha
paboTy, JAa U NMpU NMyTEIIECTBUU B JpPYrue CTpaHbl, cCaMO COOOM pazymeeTcs, Be3/ie OH
norpedyercss Kak Croco0 HalaguTh KOHTAKT C MHOCTpaHIAMU M CTEPETh TI'PAaHUIIbI
HEJIOMTIOHUMAaHUS MEXKTy JTIOJIbMHU.

MexyHapOJHBIM SI3bIKOM M BTOPBIM IO YHUCICHHOCTH TOBOPAIIUX (TOCIe
KUTAMCKOTr0) MPU3HAH UMEHHO aHTJIMHUCKUN, U B YACTHOCTU B POCCUUCKHUH IIKOJIaX OH
BBICTYIIA€T B POJM OCHOBHOTO BTOPOTO $i3blka. OMHUM U3 KIIOUYEBBIX MOMEHTOB B
OCBOCHUHW AaHTJMHCKOTO S3bIKAa, KaK W JIO0OT0 Jpyroro, SBISETCS YTCHUE U
IPOU3HOIICHUE, C KOTOPHIM Y TOJIBKO HAUMHAIOIIUX €T0 U3YYEHUE CTYJAEHTOB, OY/Ib 3TO
UX MEPBBIN A3bIK WM TPETUH, TPOCIICKUBAIOTCS OUEBUHBIC TPYAHOCTH: HECOBNAICHUS
3BYKOB ¢ OYyKBaMH, HCKJIIOYEHHUS, KOTOpPbIE HEOOXOAMMO 3allOMUHATh, HEMOHSITHBIC
0003HauYeHUs 3ByKOB U JIpyTHE.

UtoObl XOTh B HEKOTOPON CTENeHH (POHETUYECKHUE CEKPEeThl CTalHu sCHee
y4eHHUKaM, HeoOXOIUMO JaTh OTBET Ha PE30HHO BO3HUKAIOIIMI BOMPOC: MOYEMY TaK
MPOUCXOUT U OTKY/Ia TIOSIBUIIMCH 3TU CeKpeThl. OTBET Ha KaKOW-I1OO0 BOMPOC B IIEIOM
JIOJIKEH BKITIOYATh B ce0s1 HEOOXOIMMBbIE 3HAHUS, HAa KOTOPBIE OMTUPAETCs OTBEYAIOUTUH.
B Hamem ciywyae 3T0 3HaHUS 00 HCTOPUM Pa3BUTHUS U CTAHOBJICHHUS (POHETHKU B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

I'unore3a: Ha GOHETHKY aHTTUHCKOTO SI3bIKA MTOBJIHSII XOJ1 UCTOPUU

Heanb: uccnenoBath CTPYKTYpy (OHETHKU AHTIIUKWCKOTO A3bIKA M MPUYHUHBI €€

HU3MCHCHUS C TCUCHHUCM BPCMCHU.

JI1s1 JOCTH>KEHUS TOCTAaBIICHHOM 11eJ1M ObUTH MOCTABJICHBI CIEAYIOIME 3aJaYH:
® PacCMOTPETh CIy4Yau 3BYKOBOI'O Pa3iN4Msl B UICHTUYHOMN MO3UIINU OYKB;
e 00paTUTHCS K CTAPOAHTIUUCKON TUTEpAType ISl MPAKTUYECKOTO CPABHEHUS

3BYYaHMSI;

1 https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php/Foreign language learning statistics



https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php/Foreign_language_learning_statistics

® OLICHUTH BIMSHHUE 3aMMCTBOBAHUS U3 JPYTUX SI3bIKOB HA AHTJIMHCKUU SI3BIK.

VY npoaykTta ucciaea0BaTeNbCKON AeITEIbHOCTH, 0030PHOM CTaThH HA YKA3aHHYIO
TEMY, BBICOKAsI AKTYaJIbHOCTh: 3HAHUE UCTOKOB SI3bIKa MOXET O0JErYuTh MOHUMAHUE
CJIOB M UX COCTaBa, a 3HAYUT M OOJICTUYUTH CaMO M3Y4YCHHUE, UTO B COBPEMEHHOM MHUpPE
BaXXHO, TaK KaK BJIaJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3IKOM HEOOXOJIUMO JJISi «BBDKUBAHUSI» B

MH(OPMAITMOHHOM OOIIIECTBE.



I'JIABA 1. POHETUYECKHUE OCOBEHHOCTH AHT'JIMMCKOI'O
A3BIKA
1.1. TlousiTHe M KOHUENIHUA (POHETUKHU KAK HAYKH

®donetuka (rpeu. Phonetiké 3BykoBoii, 3By4aniuii, phone 3ByK, rojioc) — 3To
pasnen s3bIKO3HAHUS, KOTOPHIA HM3y4aeT 3BYKOBBIC €IMHUIILI SI3bIKA. 3BYKOBas
CTOpOHa — HeoOxouMast popma CyIIeCTBOBAHUS CJIOB, MATEPUAILHOE BRIPAKECHHUE,
0e3 KOTOpOro HEBO3MOXKHO CYIIECTBOBAHHUE S3bIKa. 3BYKOBOW CTpOW f3bIKA -
0COOBIH SIPYC B CTPYKTYpE SA3bIKA, @ MOITOMY (POHETHKA - CAMOCTOATEIIBHBIN pa3iel
SI3bIKO3HAHUSI, KOTOPBIA UMEET CBOM 0COOBIN MpeaMeT U 3a7a4u. B cooTBeTCTBUY CO
CTPYKTYpOH 3BYKOBOM CTOPOHBI sI3bIKa (DOHETHKA U3y4YaeT 3BYKH, CIIOTH, Pa3TUYHBIC
THUIIBI yJIapeHus (T.€. aKIICHTYallui0) ¥ UHTOHAINI0. 3BYKOBasi CTOPOHA — COUYCTAHUE
JUHEWHBIX W HEJIMHEHWHBIX CJIUHUIl. 3BYKH, CJIOTU SBJISIOTCS JIMHEHHBIMU
eMHUIIAMH, & aKIICHTYyallusl ¥ UHTOHAIMS SIBJISIOTCS HEJIMHEHHBIMU €IUHUIIAMH,
KOTOpBIE HACIIAWBAIOTCS HA JTUHEIHBIE.

[TepBpIMU (hOHETHCTAMU CUMTAIOT APEBHEUHAMNCKUX yueHbIX, KoTophie 2300
JIET HA3a]l CTapaIUCh 3aKPEMUTh IPABMIIBHOE MPOU3ZHOIIEHHE CAHCKPUTCKUX CBSITBHIX
TEKCTOB, 4YTOOBI CBAIIEHHBIE 3BYKM HE MCKA3WJIUCh TNpU Tepenade TeKCTa.
AHTUYHBIE TPEKU MEPBBIMHU pa3pabOTaiv MUCbMEHHYIO CHCTEMY, OCHOBAHHYIO Ha
doneTnyeckoM  andaBuTe (ST AHTIMHACKOTO  sA3bIKa ATO  (DAKTUUYECKH
TPAHCKPUIILIUS ).

[lonnuuHoe pa3Butue GoHETHKHM Haydanoch B 19 B. OHO OBLIO CBSI3aHO C
HEOOXOIMMOCTBIO COCTaBISITh TPAMMATHKUA TY3€MHBIX S3BIKOB B KOJOHHUAX, C
U3ydeHueM OeCHMChbMEHHBIX JHAIEKTOB W CPABHUTEIBHO-HCTOPUYECCKUM
OMMUCAHUEM SI3BIKOB U UX TPYHI. A TaKKe CO CIEAYIOMUMH OTKpbITHsIMU: 1829 T. —
M300pETeH JapUHTOCKON (ITO3BOJWII 3aTJITHYTh B TOPJ0); 1852 r. — mpou3BoasTCS
MepBbIe HAOMIOACHUS Haja pabOTOM TOJIOCOBBIX CBSA30K (UTO TMOJIOKHIO HAYAJO
apTukynsitopaor oueruke); 1877 r. — m3006pereH rpaMMOBOH (4TO TMO3BOJIHIIO
3amucaTh pedb M MPOCHyIIaTh  3alUCh; CHOCOOCTBOBAJO  MOSIBICHUIO
sKcepuMeHTalbHON (GoHeTukun); 1886 1. - BHepBble OblUIa OpraHU30BaHa

Mexnaynaponnas ®onernueckas Oprammsarus (IPA — International Phonetic



Association), KoTopasi Hayajia U3JaBaTh ClelHAIbHbIN (hOHETHUEeCKUH KypHan “Le
Maitre Phonetique” (y y4eHbIX MOSIBUJIACh BO3MOXHOCTb OOMEHUBATHCS OIBITOM).

B konue 19 Bexka B Poccum m 3amagHoi EBporie HaumHaeT pa3BUBATHCS
skcriepuMenTanbHas ponetuka. E€ pacuseT npuxonurcs Ha 20-e roasl 20 Beka

Ceituac  ¢oHeTHMKAa  SIBISETCS  CaAMOCTOSITEILHOM  JIMHTBUCTUYECKOM
TUCUUIUIMHOW, KOTOPAasi UMEET CBOM MPEAMET U 3a1a4H.

doHeTrKa uUMeeT OoJbllIOe MpakTUYecKkoe 3HaueHue. be3 Hee Obuin Obl
HEBO3MOXXHBI TPAaBUJIbHASI METOAMKA OOY4YeHUs MUCbMY M YTEHHIO, MOCTAaHOBKA
OPOU3HOLIEHUSI MpPU HW3YYEHHH HEPOJHOIO S3bIKAa, CO3/JaHUE pPalUOHAIBHOMU
CUCTEMBbl TMHUCbMa JUIsi OECNHCbMEHHBIX SI3bIKOB M  YCOBEPILEHCTBOBAHHE
CYILIECTBYIOUIMX CHCTEM IMHCHbMA, YCIEIIHOE JieueHue AePeKTOB peur, oOydeHue

AUKIHWHU aKTCPOB, IICBOOB, JUKTOPOB U T..

1.2. Hcropusi aHIIMHACKOrO0 A3bIKA U €€ POJib B CTAHOBJIEHUH (DOHETHKH
AHIJIMICKOIO SI3bIKA

«/cTopust aHIIIMICKOTO SI3bIKa TPAAULMOHHO NIENUTCA Ha Tpu nepuona: 1)
JIPEBHEAHTIUNUCKUI - Mepuoj OT Hadajna mucbMeHHBbIX mamsTHukoB (VI B.) mo
koHia Xl B.; 2) cpenneanrnuiickuii-or Havyana Xl B. 1o XV B. (MHOTHE UCTOPUKHU
BKJIt0YatoT XV B. B CPEIHEAHTTIMUCKUIN NIEPUO/; IPYTHE CUUTAIOT €ro NEPEXOAHBIM
IICPUOIOM MEKIY CpeaHE- U HOBOAHTIHICKUM); 3) HOBoaHniickuii - oT XVI B. 10
Hamux nHeit; XVI u XVII BB. - pannenoBoanrnuiickuii nepuon I'. Cyurt, aBTOop
MEePBOM HAYYHOW HMCTOpHYECKOW (OHETHKH M TPAMMATHKH AHTIMHCKOTO SI3bIKA,
CUMTAJl, YTO MPHUHATAS MEPUOAU3AIUS COOTBETCTBYET MOP(POIOTUUECKOMY CTPOIO
pPa3IMYHBIX 3MO0X: JPEBHEAHIVIMICKUI OH Ha3blBal «IEPUOJOM  IOJIHBIX
OKOHYaHUI», CPEAHCAHTIINUCKUN - «IIEPUOJOM PENYLIMPOBAHHBIX OKOHYAHUU» U
HOBOAQHIJIMICKUI - «IEPUOJOM YTPAaueHHBIX OKOHYaHHUI». ODTO 00OCHOBAHUE
CIIPaBENIMBO, HO OJJHOCTOPOHHE: HET HUKAKUX COOOPaXKEHUH B MOJIb3Yy TOTO, YTOOBI
CTPOUTH TMEPUOAMU3ALMI0 MO NPU3HAKY MOP(POIOTHUECKOTO CTpOs, a HE IO
COCTOSIHUIO (DOHOJOTHUYECKOTO WM CHHTAKCHUYECKOTO CTPOs, KOTOPhIE B JTAHHYIO

MepUOAN3alIMIO HE YKIIaJIbIBatoTcs. JIroOast mepuoan3anus Bcerjia yciioBHa, 00 oHa



HC MOXCT OXBAaTHUTb BCCX CTOPOH s3bIKA. »2. B K&)KI[BII\/'I M3 OTUX TICPpHUOIO0B

MPOMCXOIUIIN OTIPE/ICTICHHBIC N3MEHEHUS B SI3bIKE, KOTOPBIC CYIIECTBEHHO BIIUSIIH
B TOM 4YHCI€ M Ha CyUIeCTBYIOIIMN QoHeTnyeckuili ctpod.  IlpouutaB wu
NPOAHAIM3UPOBAB TCOPETUYCCKUE W TPAKTUYCCKUE HUCCICIAOBAHHS IO HCTOPUU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, MBI MOJKEM BBIJICJIUTH CICAYIOIINE (DaKTOPBI, MOBIUSBIINAE HA
CTaHOBJIEHUE aHTJIMICKOTO S3bIKA, B TOM YHCJIE U HA €ro (POHETUYECKUN CTPOMA:

J CkaHJMHABCKOEC 3aBOCBaHUEC 8 BEKa, B pe3yJbTaTe KOTOPOIO
AHTJTMHACKUH SI3bIK 000TaTUIICS CKaHAMHABCKUMU 3auMcTBOoBaHusMu (Fellow,
husband, law, wrong; to call, u apyrue). «OcOOEHHOCTh CKaHIMHABCKHUX
3aMMCTBOBaHUI 3aKJIF0YANIACh B TOM, YTO B HUX COXPAHSITUCH 32/ HESI3bIYHBIC
cormacubie /K/, /g/ m rpymma /SK/, Torma Kak B aHIJIMHCKHX CIIOBaX B
OIpeIeNIeHHBIX ycloBusiX (a /SK/-Bceraa) oHM TpEeBpPAaTUIIMCh B INHUIISIINC.
CoBpemeHHas 3BykoBasi (hopMma riaroyioB get u give taxke oOHapyX uBaeT
CKaHJAMHABCKOE BIIMSHHUE; HOPMAJbHOE (DOHETHUYECKOE pPa3BUTHE OJHKHO
ObL10 OBI 1aTh Yet, yive's

o Hopmanpackoe 3aBoeBanne 1065 roma, B pe3yiapTaTe KOTOPOTO
00pa30BaJICsl aHTJIO-HOPMAHJICKUN TUAJIEKT, TPOCYIIECTBOBABIIUI 10 KOHIIA
14 Beka;

Onoxa pecraBpanuu (17-18 Beka), B mepuoj; KOTOPOM B aHTJIUMCKHM SI3BIK
BOIIUTM MHOTHE 3aMMCTBOBaHHS. DpaHITy3CKHE CIIOBa B ATOT MEPHUOJ[ COXPAHIIN
NPOM3HOIICHNE W YAapeHHe, MPUOIMKEHHOEe K (paHiry3ckoMy. Tak, TiacHble U
COIIacHbIC 3By4aT 0yim3Kko K pp.B machine /m’shi:n/, t He mponu3HOCUTCS B CIIOBaxX B
cioax ballet /’balei/, bouquet /’bukei/. 3 uranbsHCKOTO MPUIILIN B OCHOBHOM,
CIIOBa, OTHOCSIIHECS K W300pa3HTEIbHOMY HCKYCCTBY, MYy3bIKe, TeaTpy: duet,

violin, opera, fresco, u3 mcmaHckoro Takoro cioBa, Kak armada, canyon, cigar,

2 Mcropus anrimiickoro s3pika. yaeOHO-MeToMUeckoe nocooue / aBrop-coct. T.0. [leTkoBa, perr.
T.I1. babak; KT AOVY CIIO «Kauckuii nemarorndeckuii komtemx». Kanck, 2011. —55 ¢

3 McTopus anrumiickoro si3zpika. yaeOHO-MeToqrueckoe nocooue / aBrop-coct. T.0. [leTkoBa, perr.
T.I1. badak; KT AOVY CIIO «Kauckuii nmemarorndeckuii komtemx». Kanck, 2011, —55 ¢



hurricane, potato, tobacco, u3 rouaHACKOro - CJI0Ba, CBI3aHHBIC C MOPEILUIABAHHEM
u xuBonuchio: dock, reef, skiper, yacht; easel, landscape.
PaccMOTpHM KaxkJIblil U3 3TUX NEPUOO0B HCTOPUH aHIJIMICKOTO sI3bIKa OoJee

noApoOHO.

1.3. JIpeBHeaHIJIMHCKHIl NepHo

I'nacHble 3BykH

«Bcs Bokanuyeckas cucrema B OE Bkitovana 2 mojcucteMsl:

1) MOHO(TOHTH;
2) nmuTOHTH.

Baxnelimum cuctemoobOpasyromem (aktopom B OE Obina kareropus
KOJIMYECTBa TJacHOro. JTo 3Ha4yuT, uyTo Bce OE rmacHele, BKItouass AU(TOHTH,
MOTJIH OBITh W JONTHMH, W KpaTkumu. O pasHmie ux TemMOpa HaM HHYETO
HEU3BECTHO, T.K. HA HAIIIEM BOOPYKEHUU TOJIBKO OYKBBHI.

[MTucemennocts OE mepuopa pazgensiercs mo cBoemy ohOpMIICHHUIO Ha JIBE
IPYNIBI: pyHUYECKHE MaMSITHUKA M MaMSATHUKKA JaTUHCKoro mpudra. o Hac
JOLIJI0O B PYHUYECKOM TMHChbME TOJIBKO HECKOJBKO HaJmuced (HaAMUCh Ha
PyrBensckom KpecTte M Ha pyHMYECKOM IIKaTyldke M3 KUTOBOro yca). Ilocie
NPUOOIICHHS] AHTJIO-CAKCOB K PUMCKOW KYyJIbType PYHHYECKOE MHUCHMO OBLIO
BBITECHEHO JaTHUHCKUM andaBuToM. HO ero okasajoce HEAOCTATOYHO IS
0TOOpakeHUsI APEBHUX 3BYKOB. AHIJI0-CAKCOHCKHE MHCIBI YACTUYHO 3arOJHUIN
ATOT mpoOes, 3aMMCTBOBAB HECKOJBKO 3HAKOB W3 PYHHUYECKOTO ai(aBuTa.
(pyHudeckue 3Haku O, p, U ocobas pyHa 111 0003HaueHus 3Byka /W/) B mpyrux
ciy4asx ojHa OyKBa JIATUHCKOro andaBuTa yHoTpeONssiach B Pa3IHMYHBIX
3Ha4YeHusX. (OykBa 3)

Bce riiacHble CylecTBOBAJIM B BHjAe Nap:
eaenonr,aa, e, 00, i1, U0, YY moaroe (Y rorros He ObUIO 3, & &I0/T0E, O)
B Bune map cymiecTBoBanmu v 1u(PTOHTH:

ea eagonr, €0 eoxour, ie IeoIr.



Ota cucTema TJIacHBIX Ha HAvajao 3Toro mepuoaa. K KOoHIy oHa HEe OYECHb
u3MeHmnach. CyliecTBOBaI0O HECKOIBKO MPU3HAKOB, IO KOTOPBIM MOAPA3IEISIIUCh
COTJIaCHBIE:

1. mo cmoco0y apTUKYJIAUMH

IIyMHBIC: KOTOPBIE eIIe TOAPa3IeSIOTCS Ha CMBIYHBIC U IICNIEBhIC

COHAHTBI

2. BHyTpm kaxkmoii M3 JITHX TPyNnn BBIACJWINCH MOATPYNNBI MO MECTY
ApTUKYJISIIUHU:

ryOHbIE, 3aTHEeSI3BIYHbIC (BemsipHBIE), nepeTHesI3bIUHbIC
(ampBeOIIIPHBIE=/ICHTAJILHBIC)

3. 1Mo 10J1T0TE BCE COTJIACHBIE NeTHIUCH:

kpaTkue (mpocteie) t u qonrue (reMuHats) tt

Jonruii /g/ nzoOpaxancs Kak c3

4. B cBow ouepeab HEKOTOpble TPYNNbl HMeJH HMEJIH CBOH
moaA(popMHUPOBAHUSA:

CoHaHTBI — BCET/1a 3BOHKHE

CMBbIYHBIE — KPOME TIPOTUBOIIOCTABIICHUSI MECTA U JIOJITOTHI JICTHINCH U TIO 3BYKY:
3BOHKHE U TITyXUE

3agHes13bIYHbIE CMBIYHbIE UMEIH MOPA3CICHUE HA:

naJlaTaJIbHbBIC W HellalaTaabHbIe

CMbIuHbBIE:

npocteie: /t/ - [d/; Ipl- Ibl; I/ - 1g/l; 1K /- 19/

remuHartsl: /t:/ - /d:/; Ip:/ - Ib:f; Ik - 1g:f; IK:/ - 192/

g/ 19’/ n306paxanuck c3 — docza, brycs

Adpukata /SK’/ HUKOT1a HE TEMUHUPOBAJIACH.

Bce 3aanes3brunble rayxme: /k/ /K’/ - nzobpaxanuce kak «c» — caru, cild

Ha wMomeHT cocraBineHus andaBuTa pasfeieHHe 10 MNajJaTAIbHOCTH U
HENaJIaTaTbHOCTH OBLJIO COMPOBOXKAAIOIIMM MNPU3HAKOM, a HE (POHOIOTHMYECKU

PCICBAHTHBIM.



IleseBble — 001N MPU3HAK: OTCYTCTBUE MPOTUBOMOCTABICHUS 10 FOJIOCY, TOUHEE
OTCYTCTBUE (POHOJOTHYECKH pesieBaHTHOro. DoHeTHyeckn — B Havajie M KOHLE
CJIOBa — TJIyXOH; B CEpPEAMHE CJIOBA — B HMHTEPCEHCOPHOUN MO3WULIMH TJACHBIE —
LIEJIEBOW — IJIACHBIM WM TIJIACHBIM — IIEJIEBOM — COHOPHBIM — 3BOHKHW. bykBa
andaBuTa UCIOJIb30BAIACH OJHA U Ta XKeE.
Hanpumep:
fif /f/— ofer /v/
seet, hus /s/ —risan /z/
peof, wearp /@/ - weorpan /d/
Takum 00pa3oM TOJIBKO TPU IIEIEBLIX (POHEMBI.
3aaHesi3bIYHBbIE 1IeJIeBbIe — B MOMEHT COCTaBJICHUS al(aBuTa:
/X — X’/ - uzo0paxanoch kak h
I'Y =Y’/ - u3006paxkanoch Kak 3
K xonity OE. nepuona nanaraabHocTh -/ X =Y/ u/ X’ =Y’/ - cTaau MOCTOSTHHBIM
CaMOCTOSATEIbHBIM MPU3HAKOM.
Iwl il Iel IV Im/ [ n/ umenu maphyiro reMuHaTy. MCTOpHYECKH T'€MHUHATHI
yIOTPEOIISITUCH TOJILKO HHTEPBOKAIBHO.
B coBpeMeHHOM a.s1. HET MajaTajibHbIX, TeMuHaT, adpukaTsl /SK’/ - a ectb /tf/ u /d3/,
et u /X =Y/ /X* —="Y’/. B coBp auria ects /Y/, sh/c/ /3/ - pleasure.

3akon Bepnepa: Ob6mierepmanckoe yaapeHue OblIo, Kak B APYTUX JIPEBHUX
WHJIOCBPONEHCKHX SI3bIKaX, CBOOOHBIM, T. €. MOTJIO MaJiaTh Ha JIFOOOW OT Hayaia
cior. B nmanmpHenmeMm, mociae nepBoro MepeiBUKECHUS, YIApEHUE U3MEHWIO CBOU
XapaKTep U CTal0 TUHAMUYECKHUM, 3aKPEMUIOCh 32 KOPHEBBIM CIIOTOM.
B smoxy, xorma repMaHckoe yaapeHue ObUT0 CBOOOJHBIM, TIIYXHE IIEICBHIC B
MO3UIIMKU HETOCPEJACTBEHHO MEPE] yIapHbIM CJIOroM (WM 3a ABa cliora J0 HEro)
O3BOHYMJIUCh. 3aKOH 3TOT OBLI OTKPBHIT JaTckuM ydeHbIM Kapiom Bepaepowm.
['paduuecku 3Ty MO3UIMIO MOKHO M300pa3HUTh TaK: — IIEJIEBOM- - WJIH: - -COTIL.—

weneBoii. Ozponuenne HE nporcxoamino B HO3ULUHK: - - eeBoi—."

* McTopus anrumiickoro si3zpika. yaeOHO-MeToquueckoe nocooue / aBrop-coct. T.0. [leTkoBa, perr.
T.I1. badak; KT AOVY CIIO «Kauckuii nmemarorndeckuii komnemk». Kanck, 2011, —55 ¢
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DoHOoJIOTUA U AJI(PABUT
* a:/a/ (BapuanTtsl npousHomeHus land/lond «3emis» roBopsT 0 TOM, 4TO OyKBa

nMena aiodoH [p] mepen [n] B HEKOTOPHIX CITyYasix)

e ar/a/
s ®:/x/
s & /®/
* b:/b/

* ¢ (xkpome qurpados sc u c¢g): Takxe /tJ/ unm /k/. [IlpousHoienue /tf/ coBpeMeHHbIE
pEHAKTOPhl  YAaCTCHBKO  3alHMCHIBAIOT  CIEHUATBHBIMH  JIHAKPUTHYCCKUMHU
cUMBOJIaMU: 00bIYHO ¢, nHOTAA ¢ WiH ¢. Ilepen cormacHOi 0OBIYHO IPOUZHOCUTCS
/k/. Tlocne 1 Ha KOHIIE CJIOBO MPOM3HOIIEHHE Bcerna Oyner /tf/. Bnpodyem, 4ToObI
TOYHO OTIPEACIIUTH KAKOBO OBLJIO 3ByYaHHE TOTO MM MHOTO CIIOBA HY)KHO 00JIaaTh
3HAHHUSIMU B UCTOPUYCCKOMN JIMHTBUCTHKE.

* cg: [dd3] (mpousHoIIeHHE YABOCHHOIO /jj/); HHOT A Takxke /gg/.

e d:/d/

* O/p: /6/ u ero amnodon [0]. Oba cuMBOIa UCTIOIB30BATUCH B3aUMO3aMEHSIEMO
(XoTs wWMeJoCch TPAaBWIO HE WCIOIB30BaTh BHadale cioBa [d8], KoTopoe
cOONIOaioch B JIDEBHEAHTIMHCKOM  JIOCTaTOYHO  cTporo).  Hekxoropsie
COBpEMEHHBIE TEKCTHI Ha JIPEBHEAHTIIMHCKOM, KOTOPBIC TTUIIYT JUISI HAYYHBIX IIETICH
CTPEMSITCSl CJICIOBATh IMpaBWIaM JPEBHEAHTIMICKAM MAaHYCKPHIITaM, APyrue —
MBITAIOTCS. KOPPEKTUPOBATh JIPEBHUE TIPaBWJIa HUCXOJS M3 «CBOEr0 UYYyBCTBA
npekpacHoro». K npumepy, HEKOTOpble COBpEMEHHbBIE PEaKTOPHI AENIaloT BEIOOP U
UCIIOJIB3YIOT TOJBKO D, m30erast TyOmupyroIIero 3Haka.

e e:/e/

g: Je/

* eca:/ea/; mocne ¢ U g, mHOT A /2/ nu /a/
e &a:/e.a/; mocie ¢ u g, uHOTIA /28:/

* ¢o:/eo/; mocne ¢ u g, uHOT 1A /0/

e ¢&o:/e0/
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e f:/f/ m ero anodon [v] « g:/g/ u ero amutodon [y]; /j/ u ero amnodon [d3]
(xorma wucnonwszyercs mocie n). /j/ u [d3] uMHOrAa 3amuCHIBAlOTCS £ WU 3
COBpPEMEHHBIMU peaakTopamu. [lepen OykBoi, 03HaYaIOIIEH COTJIACHBIN 3BYK OyIeT
[g] (BHauane cioBa) win [y] (mocne riacHoro). B koHile cioBa mociie 1 0ObIYHO
Oyner /j/. OqHako 3TH 3aKOHOMEPHOCTH COOJIIOJIAI0TCSl HE BCEra U HY>KHbI 3HAHUS
B 00JacTM HWCTOPUYECKON JMHTBUCTUKH, YTOOBI OINPEACIHTh KaK 3BYydYasH
HEKOTOPBIC CIIOBA.

* h:/h/uero amnodonsl [¢, X]. B 6ykBocouetanusix hl, hr, hn u hw, Bropas rnachas
OOBIYHO HEMasl, HeITPOU3HOCHMAs.

e 1/i/

1 /1/

ie: /iy/; mocne ¢ u g, u"ornaa /e/

1e: /1.y/; mocne ¢ u &, uHorna /e:/

k: /k/ (MCTIOSIB30BAIOCH PEIKO)

1: /1/; BO3MOXKHO, BEJNSIpU3UPOBAHHBIN 3BYK (KaK B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM)

KOT'/Ia B 3aKPBIBAIOIIECH ITO3UITUH.

e m:/m/

n: /n/ u ero amodoH [g]*  o:/o/

o: /o:/

oe: /o/ (B AuasieKTax, Tie STOT 3BYK ObLN)

oe: /@:/ (B AuasieKTax, TJie dTOT 3BYK ObLI)

p: /p/

* q: /k/ — Ucnonb3oBaiics mepea U, KOTOPBINA MpeaBapsieT /W/, HO UCTIOIb30BaJICA
pEeIKo, 3TO CKopee 0COOCHHOCTH Ooiiee mo3aHero nepuona — CpeTHeaHTIHICKOTO
MIEPHUO/Ia B HCTOPHUH S3bIKa. B IpeBHEAHTIIMICKOM MPEAIOYUTATHN Cp WIHA CW.

e 1:/1/

s: /s/ u ero amwodon [z] ¢ sc:/[/ a unornaa /sk/
t: /t/
u: /u/

a: /u:/

12



* p (wynn): /w/, B COBpEMEHHBIX MEYATHBIX MaTepHualiaXx Ha JAPEBHEAHTIUICKOM

OOBIYHO 3aMEHSIOT HA W.

* x:/ks/ (onHaKO MO JAaHHBIM HEKOTOPBIX UCTOYHUKOB, [XS ~ ¢S])

ey lyl

e Vily/

* z:/ts/. Icnonb30Bangock peIKo U B3auMo3aMEeHsIeMo ¢ ts, Hanpumep, bezt vs betst

“best” (myumuii, — pes.), IPou3HOCUIoCh /betst/.

SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH CTAPOAHTIIMMCKOTO (YaCTUYHO TAK)KE YKa3aHBI B CTAThE).

e Jlns 3BykoB [O] u [8] ObutH OTaCNBbHBIC OYKBEI, a He th.

e HenpousHocHMBIX COTJIacHBIX MOKa HeT. IIpaBuia 0e33ByuHON K Toxke He
cymiectByeT (Knight 3ByunT kak [KHUXbT])

e bykBocoueranue -SC- 1aér [[], kak -sch-. Takoe cOXpaHHIOCH B IIBEIACKOM.
Scip — ship, ascian — ask.

e Emé mpucyTcTBOBasia BeNIsApHas [X], Kak B HeMeIKuX ciioBax noch, hoch,
nacht.

Kpatkue riacHble yAIuHSIOTCS MPU BBITIAJIEHUU OJTHOTO U3 COTJIacHbIX h, n, m.

Hanpumep, pannuii n1.a. lihhén > n.a. lician; panauit g.a. sehan > séon.

Cnyuan BBITIAZICHUS COTJIACHBIX n ¥ M COCTaBIISAIOT cnenupuKy
JIPEBHEAHTIUHCKOTO, (PHU3CKOIO0 M OTYACTH JIPEBHECAKCOHCKOTO SI3BIKOB, Kak
HaIpuMep:

pannuii a.a. finf > n.a. fif; panawmii g.a. uns > g.a. us.

Jlpyrum ciiy4aeMm YUIMHEHHsI COTJIACHBIX, TJIABHBIM 00Opa3oM TiacHbIX [i] u [u],
ObLI0 WX yaJnuHeHue mepen rpynnamu coriacHeix ld, nd, mb. Ono nmpowusomio BoO
BTOpOU nojoBuHe [X Beka. I'macHble, KOTOpBIE YAIMHUIIACH BO BPEMS 3TOr0 Ipolecca,
B MTOCJIC/ICTBUU CTaJTU AU(PTOHTAMHU.

Hanpumep: n.a. cild [i] > c.a. cild/child [i:] > n.a. child [ai] a. a. funden [u] > c. a.
founden [u:] > u.a. found [au]

Ho, ymnmaenne mpoucxoamsio He Bcerna. Hampumep, eciau mocie yIIHHSIONUX
rpynn cornacHeix 1d, nd, mb crosin eme oauH cornacHeii. I[loaTomy, BO

MHO>KECTBEHHOM 4mciie ciioBa cild — cildru yymmaenus He HacTymaio, Tak Kak mocie
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IPYIIBl COIVIACHBIX IIEJ €lle OAWH COIJIacHbIM I. B ciexactsue 31Oro, mpou3O0IuIo
pPaACXOKACHUC (1)OpM CAWHCTBCHHOI'O 1 MHOXCCTBCHHOTO YMUCJIa CYIIICCTBUTCIIbHBIX.

Otcrona pasnuuus B npousHoinenuu: child /t/ald/ — vo children /'t/ildran/.

OCo0OEHHOCTH COTTaCHBIX (BBIICPIKKA):

“The sounds represented by the Anglo-Saxon letters * and *0 were pronounced as
are the sounds represented by their Modern English equivalents: th (as in then [d] and
thigh [0]).

p represented the same sound as Modern English w [w], e.g. Old English weg,
Modern English way.

sc was used for sounds equivalent to those represented by sh [f] (and sometimes sk
[sk]) in Modern English: Old English scip; Modern English ship; Old English ascian,
Modern English to ask.

cg was used to represent the sound we now generally write using dge [d3], e.g. Old
English bricg, Modern English bridge.

f was used to represent both the sound we usually write as f [f] and the sound we
often write as v [v]: Old English wif (‘woman’), Modern English wife; Old English
wifum (‘to/by/for/with the women’), Modern English wives:

f was unvoiced (i.e. spoken like an f) when it appeared on its own at the beginning
or end of a word, or in a cluster of unvoiced consonants (i.e. with consonants like t, p, s,
K);

it was voiced (i.e. spoken like a v) when it was found by itself between vowels, or
in a cluster of voiced consonants (i.e. alongside consonants like d, b, z, g, m, n).

s was used to represent the sounds we usually spell using s [s] and z [z]: Old English
segl, Modern English sail; Old English c€osan, Modern English to choose.

Like f, s was unvoiced (i.e. spoken like an s) when it appeared on its own at the
beginning or end of a word, or in a cluster of unvoiced consonants (i.e. with consonants
like t, p, s, K).

it was voiced (i.e. spoken like a z) when it was found by itself between vowels, or

in a cluster of voiced consonants (i.e. alongside consonants like d, b, z, g, m, n).
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The letters *, *g, and h represented a number of sounds we now spelling using
different characters, depending on their context and etymology:

c could represent the sounds we commonly spell using k [k] (Old English cyning,
Modern English king) or ch [f] (Old English ciese, Modern English cheese).

g was used for the sounds we now often spell as g [g] (Old English god, Modern
English God); the sound we now often spell using y or j [j] (Old English geard, Modern
English yard), and a sound that is no longer found in Modern English, but is similar to
Dutch g [y] in words like Old English dragan, Dutch dragen, Modern English to draw
(i.e. pull, drag) and Old English btigan, Dutch bugen, Modern English to bow. As these
two examples suggest, this sound became Modern English /w/, commonly spelled with
a w, in the later history of the language.

h could represent either the sound in Modern English head [h] (Old English héafod)
or a sound similar to the ‘Scottish’ or ‘German’ ch [x] as in Scottish Loch Lomand,
German ich: Old English cniht, Modern English knight. As the Modern English spelling
suggests this form was usually spelled gh in Middle English and disappeared or changed
to a sound like fin Modern English.””

HpI/IMepLI N3 JIUTCPATYPhI, pPACCMOTPCHHBIC B KOHCUYHOM IMPOAYKTC, OITMCAHBI 31CCh.
OtpeiBOK U3 3moca «beoBynbd», MpoOYUTAaHHBIN YIOMSHYTHIM HIDKE MPodheccopoM

JlxxexconoM (25 ctpod):

Feowulf

1 Hwaet! We Gardena Hctunno! uccrapu
in geardagum, CJIOBO MBI CIIBIIITUM
peodcyninga, 0 100JIECTH TaHOB,
prym gefrunon, 0 KOHYHTaX JaTCKUX,
hu da &pelingas 9bsl CllaBa B OMTBaxX
ellen fremedon. Obu1a 100bITA!

5 The Pronunciation of Old English — Daniel Paul O'Donnell, 2008

15




Oft Scyld Scefing

sceapena preatum,

[TepBbiit — Ckunbg CKEBUHT,

BOMCKOBOJUTEb,

5 monegum magpum, HE pa3 OTPbIBABIINN
meodosetla ofteah, BPXbH JIPYKUHBI
egsode eorlas. OT CKamei OpaKHbIX.
Syddan arest weard 3a Bce, 4TO OH BBICTpaaajl
feasceaft funden, B JIETCTBE, HAMIEHBIIII,
he paes frofre gebad, eMy BO3/1aJI0Ch:
weox under wolcnum, cTaj pa3pacTarbes
weordmyndum pah, BJIACTHBIN O HEOOM
00pet him eghwylc U, BO3BEIUYCHHBIMH,
para ymbsittendra CHJION TIPUHY/IHIT
10 ofer hronrade HapOJIbl 3aMOPbS
hyran scolde, JOPOrOi KUTOB
gomban gyldan. JaHb TOCTaBHUTD
baet wees god cyning! JOCTOMHOMY BJIACTH.
d0zm eafera waes J10OpbIii OBLT KOHYHT!
&fter cenned, B Hemonrom BpeMeHu
geong in geardum, CBIH IIPECTOJIa,
bone god sende HACJICTHUK POIMICH,
folce to frofre; [IOCJIaHHBINA borom
fyrendearfe ongeat JIFO/ISIM Ha PaJIoCTh
15 pe hie a&r drugon U B yTEIlICHUE,
aldorlease n6o OH Buzaen
lange hwile. uX THOCINb U CKOpOH

Him pees liffrea,

B BEeK Oe3Havamus, —

wuldres wealdend,

woroldare forgeaf;

oT Bcenep:kutens Bo3HarpaxxJaeHue,

ot XXusHernonarensa OjaroHaciieue,
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Beowulf waes breme

(bleed wide sprang),

3HaTeH ObUT beoBynb,

CKunpJI0BO cems,

Scyldes eafera

Scedelandum in.

B JAaTCKUX BIaACHUAIX.

C nmercTBa HAaCIEIHUK

20 Swa sceal geong guma J00pOM U JlapaMu
gode gewyrcean, IPYKOY APYKUHBI
fromum feohgiftum JIOJDKEH CTSKATh,

on feder bearme, na0bl, KOTJa BO3MY’KaeT,
beet hine on ylde COpPaTHUKH
eft gewunigen CTalli ¢ HUM O OOK,
wilgesipas, BEPHBIC JIOJITY,
bonne wig cume, €CIIM CIIyYHTCS BOMHA, —
leode geleesten; n00 MyxKy
lofdeedum sceal JIOJKHO JIOCTOMHBIM
25 in maegpa gehweere JICIIOM B HapoJ1e

man gepeon.

ClIaBYy CHHUCKATB!

1.4, CpenHeaHr1uicKuii nepuosa

KauecTBeHHbIE M3MEHEHHMSI TTIACHBIX (DOHEM B C-a MEPHUO/I.

B smoxy nocie HopMaHICKOTro 3aBOEBaHUs MPOJAOHKAIOT Pa3BUBATHCS TE XKe

JTAAIEKTHI, YTO U B IPEBHEAHTIIMMUCKUAN TIEPHUOI.

Takum 00pa3oM CylIecTBYIOT:

CesepHblil nuanekt — obBIIMK HopTymMOpuiickuii

Boct-nienTp — 6p1BIImit Mepcuiickuii

3am-1ieHTp — ObIBIIHIT Mepcuiickuii

IOro-Boct — KeHnt

FOro-3am — OBIBIINIT YICCEKCKUN UATCKT

KauecTBeHHBIC U3MEHECHUS

1) kpaTKue riaacHbie




y KpaTKOTO -a- - COXPaHWJICSA BO BCEX JUAICKTAX

-a- WIKM-0- TIepe/] HOCOBBIM: B 3all-IICHTP 3aKPENUIoch —0- (CON), B OCTAIbHBIX
3aKpenuiIock — a- (can)

-&&- (yiuratypa) — BCTpedaJicsl BO BCEX AMAICKTaX, HO caM 3HA4OK He
CYIIECTBOBAJ.

3arn-1eHTp, KeHt - -a nepemen B —e- (WS — Wes)

B OCTaJIbHBIX - -& Teperien B —a- (Waes — was)

- BO BCEeX JUalIeKTax 0e3 M3MCHEeHHI

0 — 0e3 u3MeHeHuM

| — 0e3 u3MEeHeHI

U - 06e3 u3MEHeHHI

Y — B pa3HbIX JUAJIEKTaX Pa3BUBAIOCH 110 PA3HOMY:
ceB, BocT-ieHTp —/Y/-/i/ ¥ B MOCIEACTBUM 3HAK —Y- cTajd 0003HAaYaTh TOJBKO ITOT
3BYK (bisy)
IICHTp, FOro-3am — OykBa —U- ctana 00o3Hadarth 3ByK /U/ (busy)
Kenr — /y/ - lel (besy)

2) nmoarme TJacHble — OCHOBHBIM CHCTEMHBIM (PAKTOPOM SIBJISIETCSI
MOBBINIEHHE TTOABEMA.
OE a — nepexoaut B 0 (kpome CeB 1uajieKkTa)
ham — hom
stan — ston
-0- MHOTJIa M30JIpakaiaTh qurpadom —oa-

Jonras &( mpumapHas — OblIa TOJIBKO B Y3CCEKCKOM JTUAICKTE) MIPEXOIUT B
—&- OTKpHITYI0. (M300pakanack nurpadom —ea-)
OE slepan — ME slépan
B npyrux nuanekrax —&- ( rae oHa Oblla CeKyHIApHOM, T.€. SIBJISIACH PE3YIHbTATOM
ymIlayTa) mepenpia B —&- 3akpbitoe. ( m300pakanach qurpadom —ee-)
€ — €3aKp.
0- 03aKkp.

10 — 0e3 U3MEeHEeHH
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1- 0e3 u3MeHeHui

JAupronru — npoucxoamnjia X MOHO(PTOHI U3 AL U,

ea — a (healf- half)

eo: ChHavanma eo mnpeunuio B IMacHbIM O( KOTOpBIM H300paxkalics Kak €0 |

MPOCYIIECTBOBAI a 3aml-IIEeHTp M Ioro-3am auainektax a0 14B.) B ocTanbHBIX

auanekrax ¢ 12 B. 0 mpeperen B —e-)

heorte- herte

JlnuHHBIE TUGTOHTH NPEXOAAT B IJIaCHBIE TIEPETHETO MOBEMA.

Jloaruii ea npexoauT B € oTKp. ( Ha MUchbMe U300paXkascs —ea-)

hleapan — lepen

Jloaruii €0 — €3akp. (M300pakacs Kak —ee-)

seon — sen»®

Besukuii CABUT TJIACHBIX

Beauxmii CaBur I'macubix (Great Vowel Shift) 3anumaer B 3Toit ncropuu ocodoe
BHUMaHue. JlaTUpoBKa CIIBUra MpPeACTaBIsIeT OONBIIYI0 TPYAHOCTh. Benukuii caBur
aHTIIMHCKOrO s3bIKa ObLT M3ydeH B Konenrarenckom yausepcurete, Orro Ecniepcenom
(1860—1943 rr). OH u npeaIoKUI Ha3bIBaTh 3TO SIBJICHUEC TEPMUHOM «Belnkuii caBur
rmacHeix». I'. CyHT, O. EciepceH u Bcies 32 HUIMU MHOTHE IPYTUE€ UCTOPUKU OTHOCSIT
HayaJio caBura rijacHeIX K X VI B., a ero koHer k X VIII. DT TMHTBUCTHI OCHOBBIBAIOTCS
Ha cBugetenbceTBe opdosnuctoB XVII u XVIII BB., Ha urpe cno Illexcriupa u Ha
pudMax TOITOB OSTOTO BpeMeHU. HecoMHEHHO, HJTHUMH WCTOYHUKAMH HEIb3s
npeHeOperaTb, HO CJEAyeT 3aMETUTh, YTO OP(OIMUCTHI B IMOXy, KOIjJa He
CYIIECTBOBAJIO (DOHETHKM KaK OOJACTH S3BIKO3HAHUS, HEUETKO paznuyaiu OyKBy U
3ByK. cTopuk si3bika ['.C. Yaiinpa npoBen uccieoBaHUE YaCTHBIX MHCEM, aBTOpaMH
KOTOpBIX OBUIM JIFOIM, YMEBIIIME MHCATh, HO IUIOXO yCBOWBIIHNE opdorpaduieckyro
TPAIUIINIO, TIOATOMY MHOTIa 0€CCO3HATENHHO OTOOPaKABIIIME MPOU3ZHOIICHHE. Y ailJb]T

oOHapyxun Hanucanus bleyend (cosp. blind), credyll (coBp. Cradle) yxe B XV B. Ha

¢ McTopus anrumiickoro si3pika. yaeOHO-MeToquueckoe nocoodue / aBrop-coct. T.0. [leTkoBa, perr.
T.I1. badak; KT AOVY CIIO «Kauckuii nmemarorndeckuii komtemx». Kanck, 2011, —55 ¢
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OCHOBAHUU MOJOOHBIX OMUCAHUM YailibJ HaTHpPyeT HAyalao CIBUTA TJIACHBIX KOHIIOM
XIV B. — nauvanom XV, a konen XVI B.

3a yKa3aHHbIM NEPUOJ MPOU3OIIIO0 HEMAJIO MEPEXOIOB.

Hanpumep, crapoanrnuiickuii 3ByK /€:/ ctan [e:], 3aTeM mpeBpaTuics B [i:] (kak B
cinoBe beak - kioB). B HeMHOrux cioBaxX, HAUMHAIOIIMXCS C TPYMINbl COTJIACHBIX,
3By4YaHHE CTaJIo IpyruM — [e1] (kak B cioBe break - JoMaTh, epephIB).

3Byk /e:/ mpeBpatuiics B [i:] (kak B feet - cTorbr).

3Byk /0:/ mpeBpatuics B [u:] (kak B boot - canor, book - kHura).

3aMMCTBOBaHUS MPOJIOJIKAIUCH, HO YK€ HE MEHSUIM MPOU3HOIICHHE KapAUHAIBHO.
B paznbie BpeMeHa mypucThl (CTOPOHHUKHU (DaHATHYHOTO CTPEMJIICHHUSI K YUUCTOTE SI3bIKA,
BBICTYMAIONIUE MPOTHUB HHOSI3BIYHBIX JJIEMEHTOB) MBITAJTUCh OYUCTUTH AHTJIUHUCKUUN
A3BIK OT UHOCTPAHHBIX CJIOB, 3aMEHSS UX aHTJI0-CaKCOHCKUMH. OHAKO, ITO HE UMENO
ycrexa.

ChopmupoBapmmuiics kK 17 BeKy aHTIIMACKUNA S3BIK COXPaHWJ IpaBuia
CPEIHEaHTJIMICKOTO WM «3aMMCTBOBAHHOT'0)» HAIMCAHUS, YTO BO MHOTOM OOBSCHSIET
«HECOOTBETCTBUE» YBUICHHOTO C YCIIBIIIIAHHBIM.

T.e. BCI' pator crnenyrolue NpUYUHBL: CTaHIapTu3auus opdorpaduu mpu
HEYCTAaHOBJICHHOM  TIPOM3HOIIEHWHM W  MHOXECTBE JIMAJEKTOB, IMO3THYECKHUE
HKCIIEPUMEHTHI CO CTPYKTYPOM SI3bIKA U B 1[EJIOM CTPEMUTENBHOE PA3BUTHE KYJIbTYPHI.

Yro ke Kacaercsi MOCJIEeACTBUI CIBUTA, TO CIENYEeT CKa3aTh, YTO OHU HE COBCEM
OJTHO3HAYHBI: B PETHOHAIBHBIX JUAICKTAX MOXHO OOHApYKUTh pa3Iuuus B
MPOU3HOIIEHUH, OTKJIOHEHUS OT YCTAHOBJIEHHOI'O JIUTEPATyPHOTO MPOU3HOIICHUS.
CnoXHOCTh BbI3BaHA TEM, YTO BeNMKuW CABUT TJIACHBIX HE HAXOJUT OTPAXKEHUS B
opborpadum, Tak Kak aHrimiickas opdorpadus yxe Obula (UKCHpOBAHA U B
JI0OCTaTOYHON CTENIEHU CTAOMIIN3UPOBATIACH.

[[TomHast cxema Bcex m3ydeHHBIX Xx0a0B BCI, mx mosicHeHMS W TaOIWIBI C

MpUMEepaMH CJIOB OTOOpaKE€HbI Ha CIEAYIOUIEN CTpaHuLIe].
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Cxema:

Xop 1. MagatoT i n u, nepexogAT B 31 M au
Xoa 2. e n 0 NOAHUMAKOTCA B NO3UUMU i N U
Xop 3. a caBuraeTca Bnepés s e
Xon4.€->e,2->0

Xopa 5. & nepexoauT B €

Xopn 6. e, obpa3oBaHHaA B Xoae 4,
CMeLLaeTca CHoBa B i

Xopn 7. €, obpa3oBaHHana B Xoae 5,
cmellaeTcs B e

Xoa 8.9IMmau->arunau
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IIpumepsl Kk rpaguky

1 (fi/ -> lav):

IIpororepmanckuit CpenHeaHrnmuicKun CoBpeMeHHBbII
*risang (Osucamucs | risen rise (noonumamocs)
86epx)
- /'riizan/ Irarz/
[Ipororepmanckuii Crapodpaniry3ckuit CoBpeMeHHBII
timé (om PIE - oenenue) | thym time (epems)
/timo./ Itel [tarm/

2 (el -> N):
[Ipororepmanckuii JpeBHEaHT TUHACKU I CoBpeMeHHBI
*metang unu *motijang méetan meet (scmpemumu)
(uzmepumo, 6cmpemumas)
- /'metan/ Imi:t/
Kenprckui [To3nuss nateinb | CpenHeanrnuiickuii | CoBpeMeHHbIH
*bacc- (kprok) beccus beak beak (krr06)
- - /be:k/ /bizk/
JIpeBHEAHT TUNCKU A CpenHeaHrnuicKkui CoBpeMeHHBIIT
cese (coip) chese cheese (cuip)
'tfe:se/ - Itfi:z/
JlaTpIHB CpenHeaHrmuicKuii CoBpeMeHHBIIT
*per (cx603b) pere peer (senssoemuvcst)
Iper/ - Ipral
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https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Germanic/metan%C4%85
https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Germanic/m%C5%8Dtijan%C4%85

2,4 (lelu/e/-> ).

[Ipotonnnoesponeiicknii | CpeqHeaHTTUNACKUI CoBpeMeHHBbII
*mehd- (orcup) mete meat (msco)

- | 'me:t(2)/ /mi.t/
IIpotorepmanckuii | [IpeBHeanrnuiickuii | CpenHeanriuiickuii | CoBpeMeHHbIH
rédang reedan reden read (uumams)
(cosemosamny)

/'re..0a.nal /‘ree.dan/ - Lai:d/
Crapodpaniry3ckuit CpenHeanrnuicKkuin CoBpeMeHHBI

gresse (2ycmoii) grece grease (cano)

lgses/ Igre:s/ lg.i:s/
1, 2,4 (lu:/ ula:/ -> [avl):

[Iporounnoesponeiickuii | CpeaqHeaHrTUNHCKUI CoBpeMeHHBII

*bheyd- (packanvieams) | bot boat (z00ka)

- /bo:t/ /baut/
[Ipororepmanckuii CrapodpaHiy3ckuit CoBpeMeHHBII

cotta (noowepcmox) cotte coat (narvmo)

/'kot.ta/ Ikot/ Ikaut/

JlpeBHEAHT TUHCKUIA CpenHeaHrnmuicKui CoBpeMeHHBIIT
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https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/meh%E2%82%82d-#Proto-Indo-European-wet

mup (pom, osepw) mouth, moup mouth (pom)
/mu.:6/ /mu.6/ Imavt/
3,5 (/al -> [e1/ u [¢€l):
IIpororepmancku | [peBHeanrnuiicku | PanHeHoBoaHrnuiicku | CoBpeMeHHbI
i 7§ i (1700-e) i
namo (ums) nama name name (ums)
/'na.mo../ /'na.ma/ Ine:ml /nerm/
JlpeBHEAHTIIMNCKUIA CoBpeMeHHBbIT
gamen (gecenve) game (uepa)
/'gamen/ lgerm/
[Ipororepmanckuii JpeBHEaHT TUACKU I CoBpeMeHHBI
bazaz (bocoii, eonwiii) beer bare (conviii)
/'ba.zaz/ /baer/ Ibe:/
IIpoTorepmanckuit JlpeBHEAHT TMHCKUA CoBpeMeHHBII
karo (om PIE — conoc, | cearu care (zaboma)
308)
/'ka.ra:/ /"keearul Ikeal
IIpotorepmanckuii | [{peBueanrnuiickuii | Cpegneanrnuiickuii | CoBpeMeHHbII
brekang brecan breken break
(pazdoumy) (pazboumy)
- /'brekan/ /"bre:kan/ /b.erk/
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5 (Jl -> Iel):

JpeBHEaHT TUHCKUIA CpenHeaHrmuniCcKuii CoBpeMeHHBbI
héer her hair (6on0cwl)
/hee:r/ Ihe:r/ Iheal
JIpeBHEaHTITMHCKU I CpenHeaHrmunicKuii CoBpeMeHHBbII
feeger fayr fair (cnpaseonuswiii)
(npusnexkamenvHblii)
/ feejer/ - [feal

1.5. PaHeHOBOAHIJMIICKUI MePUO

«Bokanuuyeckue u3MeHeHus B pHa. Ilepuoa: kparkue riiacHole ¥ TUPTOHIH.

1)

2)

3)

4)

5)

B XV B. /er] > [ar] > [a:] ferre> far, were > war. Ho Hanucanue He Bcerna
ocraBasioch HoBoe. Clerk, Derby. M3-3a Takoro koieOaHus COXPaHUIOCH
KOMIIPOMHCCHOE Hamucanue ear: heart < herte, hearth < herth. (EnuzaBera
nucaia sarvant, sartainly)

«Bos3ppamenue» /ae/ B8 XV B. Ca. /a/ > pna. /ae/. IlpenmnonaoxutenbHO
NPUIILIO U3 JUAJIEKTOB, T/Ie IEPBOHAYAIBHEIN TIEpeXo/] B /a/ HE 3aBEPIIIHJICS.
B no3ummu nepen riryXuMu MIeIeBBIMU B KOHIIE CJIOBA WITH ITEPE]T IICIICBHIME
+ CMBIYHBIN pa3BUTHE HE 3aKOHYMIIOCH. BrE — grass, after.

Judronr /au/, obpa3oBaBIIMIACS 10 HaYaja CJIBUTa cTsruBaics B /0:/. Cause,
draw.

B coueranusx «way, porema /a/ mabuaan3yeTcsi, U BCE COUETaHUE MEPEXOTUT
B /wo/: want, wash, what, wasp. HO: He npoucxoaut nepes 3aHesI3bI9HbIMH
K/, Igl. Wax, wag.

B mo3urum niepen «l» B KOHIIE CJIOBa WJIM B COYCTAHHH C TIOCIICIYFOIIAM
COTJIACHBIM, /a/ BBI3BIBACT TJAMJ WIH Ta3BYK «U», B COCIMHECHUU C «a»
oOpasyetcs audronr - /au/: faul/ - all, /taulk/ - talk. ITorom | mepen cormacHbM

MOrJI0MmAaeTCs TU(GTOHTOM.
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6) ®onema /a/ B mosumuu nepen /lI/ + rybmoir — calm, half. ®onema |
MOTJIONIACTCS, HO AU(PTOHT He (POHOIOTH3yeTCs = a..

7) B nepoii noiosune XVII B. /u/ nenmabuanuzoBanock B /A/ (kpeieuka).: love,
shut. + Tam, rae U: cokpatmioch nepen AcHtaabHbIMU: flood. HO: mocne

ryOHOTO corjiiacHoro, moria u He npoucxoauth: full, push, put.

Bokanu3zauus I ¥ BOSBHUKHOBEHHE HOBBIX TU(PTOHIOB.
/R/ B pHa. Bokanusyercst HeuTo cxoxkee ¢ 3. OTcrofa Takue Tu(TOHTH:
I: > ai > ais - byre
¢:>1:> 1o - beer
¢: > e: > i > eofio (3aBHcHT OT cTaauu niepexoja e: B i:) — tear/ tear, bear.
a: >ei>eo - bare
0:>o0u> 09> 0: - bore
0:>u: > uo - boor
u: > au > aus - bower
Boxkaauzauus /r/ mocjie yceueHHbIX IJIACHBIX.
Y cedeHHBI TTIacHBIN MPU BOKAJIM3AIUH /I/ CIIMBAJICS C Ma3ByKOM, IPHU OTTAICHUN
/r/ IpOU301II0 KOMIICHCUPYIOIIEE YAJIUHCHHE, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO BO3HHKIIA
HOBas HeyceueHHas ¢oHema /9:/ Tlocne rnacuseix i, €, u: fir, stir, her, hurt. + wo, B
KOTOpOM /0/ > B /U/ emie B aa.:J{udronr /eu, iu/ B paa. 13 HUCXOASIIEr0 MPEBPATUIICS
B Bocxosmuii /ju/: OE neowe, niwe > ME new/neu,niu/ > ENE /nju:/; tak xe
feawe>fewe> /fju:/. B psne ciioB ¢paHITy3CKOTO MPOUCXOXKACHUS ITOT TU(GTOHT B
CBOE BpeMs oKazajics HamOoJiee OM3KOM 3aMeHOU I dpaHIry3ckor (hoHemsl /i/:
fortune /fortjun/, nature /neitjur/. Ilocme w3MeHeHus B /jU/ TamM, T/Ie OH CTOSUI B
HEyJapHOH TIO3HIIMU, BTOPO KOMITOHEHT mipeBpatuiics B /jo/: [fo:tjen/, Ineitjol.
KoHcoHaHTHBIe H3MeHEHUsI B PHA.

1) nosiBneHue GpoHEMEI /1)/ TIe-TO Ha pyOexe ca. u pHa. U3 coueranus /ng/.

2) Beimamenue corjacHBIX B HEKOTOPBIX Tpymmax A) B rpynmax w3 Tpex

COMVIACHBIX,  BKJIIOYAIONIMX  IEJICBOW+CMBIYHBIA+COHAHT,  BBIMAJacT

cmbrunbIi: listen, castle. b) B rpynmax u3 AByX HOCOBBIX BBINaJaeT BTOPOU

26



conanT: column, solemn. B) B rpynmne /mb/ Ha koHue cioBa Beimagaet /b/:
dumb, lamb. TTociie 4ero BO3HHMKIIO TaKOE HAITUCAHKE U B CIIOBAX, B KOTOPHIX
He Obu10 /b/: crumb < crama, limb < lim.

3) Accubumsius rpymi ¢ /)/ B paa. XVI-XVIII BB. AccuOWIAnug moaBepriuch
nocneynapueie rpynmst /Sj/ > /sh/ commission; /zj/ > /3/ decision; /tj/ > /tsh/
picture; /dj/ > /d3/ soldier. B oTnenbHbIX cilydasx COXpaHUINUCH TPYIIILI ¢ /j/:
Issue, statue, verdure. Bo3uukHoBeHue HOBOM (oHEMBI, Koppeista /sh/ - /3/!
(D10 «XK»)

4) OsBonucHue mieneBbix u /Ks/, /tsh/ mepen ymapusiM U mociie 0e3yaapHOro
ciora B pHa. O3BoHUeHHE /S/ B /Z/ MPOUCXOAUIO B OCHOBHOM B CJIOBax
(paHITy3CcKOro MporCcXoKaeHUs: Possession, discern.

OsBonuenue /KS/ 3aTparuBaeT ClioBa NpHIIEAIIAE BO (PAHIYy3CKHH W3 JaThIHH:
executive CymectByer rpynma riae /KS/ u /Qz/ depeayrorcs B 3aBUCHMOCTH OT
ynapenus. [lepBasi ciemyer 3a CJIOroM, HECYIIMM BTOPOCTEIIEHHOE yIapeHue, a
BTOpOE — 3a Oe3yJapHBIM.

Addpukara /tsh/ perymaspuo o3Bonuamace B /d3/ B wucxoie ciaoBa IMocie
0e3ynapHoro riaacHoro: knowledge.

Ossonuyanack ¢onema f B nmpemnore of > /0V/, rae rnacHblil ABIsIETCS O3y AapHBIM.

+ B cy(ddukce npuaaratenbHbix Ha —if: active < actif.

1.6. CoriacHble B aHTJIHIICKOM fI3bIKe
Tenepp mepeliéM K CPaBHEHMIO COIVIACHBIX 3BYKOB B Pa3JIMYHbIC IEPUOJBI C
COBPEMEHHBIM aHTJIMUCKUM S3BIKOM. B Tabnmmax mokaszaHbl HpUMEPhl U3MECHCHUS
OJIHOTO CJIOBA B Pa3HBIX BPEMEHHBIX MPOMEKYTKAX, HICHTH(PHUITUPYIOIIHUX TTEPHOI.

byksa K mepexn n morepsiia 3sydanue okosio 400-500 net wazanm (XVI-XVII BB):

HpeBueanrnuiickuii | Cpenneanriuiickuii | CoBpeMeHHbIH Hewmenxui

cniht (cnyea) knyght knight (peiyapv) Knecht
(cnyea)

/kniht/ /knixt/ /nart/ /knegt/
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B atom npumepe Habmonaetcs Takke casur 3Byka /i/ B /ai/, BCI' 1 u 8 cioyyaid.

JIpeBHEAHTTMICKU I CoBpeMeHHBbI
cnyttan knit (8s13amuv)
/‘knyt.tan/ /'nit/
Hcxirouenue:
CoBpeMeHHbIH Nnnm benopycckuit [Tonbckuu
knish g KHbIUL knysz
Ika 'nifl - - -
Kubpim — xapaktepHsblii 1 0eJOpycCKOM M yKpPamHCKOW KyXHU HEOOJIbIIOHN
KPYIJIBIN IIUPOXKOK C 3aII€YEHHBIM BHYTPU TBOPOI'OM WIIH — -

Jpyroii HAUMHKOM.

BeposiTHO, 3ByK /K/ He ucue3 U3 3TOro CJIOBa, TaKk Kak

o”

eBpeeB B CeBepHyto Amepuky. B cBowo ouepenb, NMOCTETIEHHO BBITECHSETCS U3

OHO IIpHUIIIO B AQHTJIMMCKHUH SI3BIK JOCTAaTOYHO HCAABHO — & -

B 1900-x rogax, ¢ nepeceieHrueM BOCTOUYHOEBPONEHCKUX

BOCTOYHOCJIIABAHCKHX A3BIKOB CJIOBAMHU «IIMPOKOK» U «BATPYIIKA».

oft m often

JpeBHeanrnuiickuii | Cpe1HeaHTTUHCKUN CoBpemennnlii | Hemenxwnii

oft often (+en no | often (vacmo) oft
ananocuu ¢ cp. auei.
selden — peoko)

loft/ /2. ftanl /"a.fan/ [oft/
/ ‘pftan/ /'pfnl

7 https://ru.wikipedia.org

28



https://ru.wikipedia.org/

[TomoOHBIH (peHOMEH MMeeT Ha3BaHHE «Ipou3HomieHue mo OykBam» (“spelling
pronunciation”). bomee momynspeH BapuaHT Oe3 t, OJHAKO B HEKOTOPBIX OoJiee
MECTHBIX JUAJIEKTaX MMEET MECTO OBITh W BTOPOH, «HEMCUKHI» BapHaHT.
JIfo0ONBITHO, YTO JIMHTBHCTBI CUMTAIOT €0 HE KOHKPETHO PETHOHAILHOM
O0COOCHHOCTBIO, a aJanTal[MOHHOW, KOrJa MPH MPHHATHH S3bIKA HEAHIJIOS3BIYHBIC
rOBOpSILKE IPOUZHOCAT CII0BA 110 OyKkBam.®

Yro kacaercs ciosa listen /'lis(a)n/, Toxke ¢ 06e33ByuHO# {, OHO W3HAYAIBLHO OBLIO
coBceM 0e3 3Toit OykBbI (1p. anri. “lysna”, “hlysnan” — «BHuMathby). [TosBuiacs oHa
TaM [0 MNPHUYUHE OMMNOOYHOr0 OOBEIAMHEHHS A3TOr0 CJIOBA C €ro CHHOHHUMOM-
apxau3MoM cp. aHriL. “list” — «HaBbIK», «ymMeHne».

-gh-:

Ha camom pese, HekoTopble MpaBuja MPOU3HONICHUS OykBocodeTaHus -gh- ¢
npuiexkanumu oyksamu (-ugh-, -ght-) paspadoranst:

1. Aurnwmiickoe OykBocouyeTtanue gh BcTpeuaeTcss B CJIOBaX  T'€PMAHCKOIO
npoucxoxaeHus. CreayeT 3alOMHUTh, YTO B aHIJIMIWCKOM si3bike naurpad gh B
Cepe/IMHE CJIOBA HE 3BYYHMT, a IJlacHass OyKBa I mepel HUM IPOU3HOCUTCS Kak
mudToHT [a1].

Hanpumep: light [lait], might [mait], right [rait], night [nait]

2. B HECKOJIBKHX CJIOBaX B KOHCYHOM I0JI0KeHuu aurpad gh orpaxkaer 3Byk [f].

Hanpumep: laugh [la:f], enough [1'naf], rough [raf]

3. coderanue ought mpousHOCHUTCS Kak [0:t].

Hanpumep: ought [o:t], bought [bo:t], fought [fo:t], brought [bro:t]

4. B Hadaze cioBa gh orpaxkaer 3ByK [Q].

Hanpumep: ghost [gavst], ghetto ['getvv], ghastly ['ga:stli]

BbIyduTh HCKOMBIE TIpaBUiIa, KOHEYHO, MOKHO, HO TIOCJIE BCET/1a IPUXOIUT BOTIPOC:
OTKyZa O9TH TpaBwia B3suMch? Ha mOMOIIs NMPUXOAWT STHMOJIOTHS — HayKa O

MIPOUCXOXKEHUHU CIIOB, U 3HaKoMas Ham (ouosorus. K mpumepy, 6epem 3 moxoxux

s https://english.stackexchange.com/questions/20550/in-what-dialects-does-often-
rhyme-with-soften
* https://www.grammarphobia.com/vlog/2012/01/silent-t.html
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MeXTy coOOM cjIoBa ¢ OJMHaKOBO# komOumHaruer (daughter, laughter, u slaughter) u
COCTaBJISIFO YTO-TO BPOJIEC POJAOCIOBHOM C TOMOIIIBIO JaHHBIX mopTaia “Etymonline”. Ha
BBIXO/JIE HaOIIO1aeM TPSMYIO CBsI3b -gh- 1 -Ch-, mocieHee B cOBpeMEHHOM HEMEIIKOM
U TOJUTAHJCKOM SI3bIKE 03BYYMBAETCS BEISPHOM /X/. Y3 3TOTO Clienyer, 4To B paHHHUX
NPOSIBJIICHUSX aHTIIUICKOTO BeJIsIpHAs /X/ MUMena MECTO OBITh B 3TUX CJIOBAX, YUUTHIBAS
UX Te€PMAHCKHE UCTOKHU.

BepositTHO, B 3 mpumep 3TO codeTaHHe ObLIO BBEJICHO MO MPOCTON aHAJIOTHUH C
COOTBETCTBEHHO 3Byuamnmumu 1 u 2 npumepowm (T.k. slaughter npoucxoaut ot slieht, rue
h rtaxke sBisercs BemsipoM, /'slixt/), a He MO MpPUYKMHE OIMIMOKM B HAXOXJICHUU
CMBICJIOBOI'O CHHOHMMA, Kak 3To ObL10 ¢ listen (cM. Bbimie).

HOJIy‘II/IBH_II/ICCH BCTBU U CIIPABKU.

»  hleahtor ————

(Y]

HEMELURKWNA

Geldchter — > laughter

laugh

> dohtor

rONTNAHACKUA

dochter —~ daughter

Tochter




“c. 1300, "killing of a cattle or sheep for food, killing of a person," from a
Scandinavian *slahtr, akin to Old Norseyglatr "a butchering, butcher meat," slatra "to
slaughter,” slattr "a mowing" from Proto-Germanic *slukhtis, related to Old Norse
sla "to strike" (see slay (v.)) + formative suffix (as in laugh/laughter). Meaning
"killing of a large number of persons in battle™ is attested from mid-14c. Old English
had slieht "stroke, slaughter, murder, death; animals for slaughter;" as in sliehtswyn

"pig for killing.”

1.7. T'nacHble 3BYKH
Tenepp mepelnéM K CpPaBHEHHUIO COIVIACHBIX 3BYKOB B Pa3jIUYHbIC IMEPUOIBI C

COBPCMCHHBIM AHTJIMUCKUM SI3BIKOM

I'macHpie B aHIIUMCKOM SIBIISIOT Kyla Oonee 3aIllyTaHHBIC TCHIACHIWU, 6y,IIyT{I/I B
MEHBIIIEM KOJIMYSCTBE U OOJIbIIICH Baprualnyu IMMPOU3HOMICHUA, CCIIN 6paTL BO BHMUMAHHC

(1)aKT OTCYTCTBUA CUCTCMATU3AlIUU 3BYKOB U (1)0H€TI/IKI/I KaK HayKH BOBCC BIIJIOTH OO

XIX Beka.
ITouemy € Ha KOHIIE CJIOB He MPOU3HOCHTCS ?

Cnpaska: «mBa» (“schwa”) — 3T1o 0e3yaapHbIil peAyIUPOBAHHBIH CJIOT, KOTOPBIH
B CJIOBE TOJHOCTBIO HE mpou3Hocutcs. Hanmpumep, OykBa 0 B cioBe «iiokoiamn». B

CUCTCMATHUKE IMPOU3HOIICHHNA 3BYKOB CTOUT B CCPCIANHC.

Heno B oM, uro 10 BCI' cpenneanrnuiickasi IMCbMEHHOCTD YK€ ObliIa 3aKpeIieHa,
a OykBa € OblIa MHAMKATOPOM 3BYKa /d/ («11Bay»), KaKk BUIHO U3 TaOIMI] Bhime. B
nmo3aHeM cp. aHrI. (XV B) mpou30meEn mporecc OrNIyIIeHus U Tak Oe3ymaapHou /o/,
orsiTh ke 10 BCI', mpeamnonokuTenbHO OT BIUSHUSA (PaHILy3CKOTO, a TTocIIe e€ MoTepu
U3 psiia CJIOB MPEANIECTBYIONINE ITaCHbIE cliora, €.¢. &, €, 0, ctanu goarumu. Ceiuac

€ Ha KOHILIC BBIMIOJIHACT (bYHKI_II/HO HHAWKATOPA YCJIOBHO OTKPBITOI'O CJIOra.

10 https://www.etymonline.com



https://www.etymonline.com/

*B aHIIIMACKOM S3BIKE )CI06HO CUUTAIOT OTKPBITBIM CJIOT, 32 KOTOPBIM CIIEIYET

COTJIaCHAs + HEMPOU3HOCHUMOE KOHEYHOE 'e'.

cod code
Iknd/ Ikaovd/
fat fate
[feet/ Ifert/
pin pine
Ipm/ /pain/

Ha MMpaBOMMMCAaHUC 3TU UBMCHCHHA HC I'IOBJ'II/IH.]'II/I.11

11 https://english.stackexchange.com/questions/78695/why-does-a-silent-e-at-the-end-of-a-word-lengthen-

vowels
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T'JIABA 2. KPATKO O ®OHETHKE AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA
2.1. CraThsl Ha PyCCKOM SI3bIKe
“Just compare heart, beard and heard,
Dies and diet, lord and word,
Sword and sward, retain and Britain
(Mind the latter, how it’s written).
Now | surely will not plague you
With such words like plaque and ague.
But be careful how you speak:
Say break and steak, but bleak and streak;
Cloven, oven, how and low,
Script, receipt, show, poem and toe...”

DTO BBIAEPKKAa M3 CTUXOTBOPEHHUs TojutaHiackoro mnucarens JXepapna Hosbera
Tpenute «Xaocy», IEMOHCTPHUPYIOLIETO BCIO aOCYpJHOCTh W Ha TEPBBIA B3I
HEOOOCHOBAaHHOCTh (DOHETUYECKOTO AacleKTa aHIJIMKUCKOro sA3pika. I Bmpasny,
OJIMHAKOBbIE MOPON OyKBOCOUETaHMs AAOT 2 pa3Hble (OHEMBI — HO C YEM XKE ITO
CBSI3aHO? DTO MBI U PACCMOTPHUM.

B nmnepByro ouepenp omnpenenuM, K KaKOM SI3IKOBOM BETBH IPUHAJICIKUT
anrmiickuii. Ha ypokax TOro ’ke€ pycCKOro s3blka OOBIYHO 3aTParuBalOT TEMBI
CUHTaKcuca, MopposIorud U (HOHETHKH, YIIIYOJSIIOTCS B COCTaB CIMHMIIBI PEYH U UX
MPOUCXOXKIAEHUE. /{151 MO3HAHUA UX IPUPOJIBI B AHTJIMHCKOM OTBOJUTCS MajO BPEMEHHU,
M 3a4acTyI0 HaM BEJST MPOCTO HUX «3alOMHUTH». OTCIO/Ia 4acTO BO3HUKAET TaKOe
OTHOIICHHE K (DOHETHKE: «IIOTOMY YTO Hajo». A y BCEro e€cTh HUCTOpHs, 3a0bIBasi O
KOTOPOH, MporpaMma 00y4deHUs TOPOKAAECT OONBIINE TPYTHOCTH.

Anrnmiickuit 361k (ap. Anglisc sprec) npunaginexutr kK MHIOEBpomeickoit
S3bIKOBOM CEMbE C OOIIINM ITPEAKOM — MPOTOUHAOEBpOIeckuM, min PIE, k repmaHckoit
rpynrne. B He€ Takke BXOAUT HEMENKHM, TOJUIAHACKWW, JaTCKUW, IIBEICKUM,
HOPBEXKCKHUHM, WAL, appukaanc W Jp. M3HauanbHO AUATIEKT MEJIKUX TE€PMaHCKUX
MIEMEH, BTOPTUIMXCS Ha TEPPUTOPHUI0 BPUTAHCKOrO OCTpPOBa, SI3bIK  SIBISAETCS

MEKIyHapPOJIHBIM U PaclpOCTpaHEH MOBceMECTHO. MIMest 3T0 B BUAY, MbI YKe 00J1ajiaeM
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OCHOBAaHMSIMM TIOJaraTh, 4YTO B AHIJIMMCKOM HMEIOTCS KakK CJIOBA, POJICTBECHHBIE,
HanpuMmep, HEMELUKOMY WJIM MIBEJCKOMY, TaK U 3aMMCTBOBAaHMS U3 MECTHBIX SI3bIKOB
KOJIOHUH miau napTHEPOB. O0e ATUX MPUUKUHBI 3HAYUTEIHHO MOBJIHSIIN Ha 3ByYaHHE.

ITepeiiném k nmpumepaM. Y camMuX HOCUTEIIEU BBI3BIBACT HEJOYMEHHUE COUYETAHUE -
ugh-, koTopoe B pasHbIX MO3MIUAX H3AaéT HEOMAHO3HAYHBbIC 3BYKH. M3 mpaBuia
0e33ByuHOM [K], KaK HU CTpaHHO, OBIBAIOT MCKIIOYCHHS. [ JTacHBbIC Mpecienyer Ta ke
npoOiema — [10] u [€9] maéT 01HO U TO ke OyKBOCOYETaHUE -€a-. [ 1aBHOE, BO3/ICHUCTBHSI
BHEIIHUX W BHYTPEHHUX (aKTOpOB, — 3aBoeBaTelbHAs TMOJIUTUKA AHIIIUU U
CTPEMHTENIbHOE PAa3BUTHE: MPOBO3IJALIEHNE pecnyonnkoil, KpoMmBenbckuii mapiaMeHt
U IIPOYre, — OTPA3HIINCh HA ITOM.

["oBOps 06 ucTOpHUH, NpeIararo cHavyasia pa3oopaTh BHYTPEHHEE Pa3BUTHE S3bIKA U
B3[VISIHYTh HAa  CTaporo M  HOBOTO  MPEAKOB —  JAPEBHEAHIVIMHCKUN U
paHHEHOBOAHTMICKUM. Mosker, TaMm HaWAyTcs  NOpuU3HaAKU  (HOHETHUECKOTO
pacxoxaeHus?

JIpeBHEAHTTMHUCKUI — aHTJIO-CAKCOHCKUM — cepeauHa V no cepenunsl XII Beka,
KaK 3amaJHorepMaHCKud, Onu3kui poacTBeHHMK ¢pusckoro (Huupepnanasl) wu
cakcoHckoro (I'epmanus). Dnuueckas nosma «beoBynbd» («MenBenby), ONUCHIBAIOLIAS
repOMYECKUEe TOABUTH M T00enbl BOEHAYaJIbHUKA TETOB (CKaHAMHABOB) Ha
YyAOBHIIIAMH, CYUTAECTCS APEBHEUIIINM TaMSTHUKOM JAPEBHEAHTIIMUCKUM JIMTEpaTyphl. B
yreHun npodeccopa JI. JIKekcoHa S3BIK 3BYYUT COBCEM HE KaK TOT aHTJIMUCKHUU,
KOTOPBIN MBI CIIBIIIAIHN: OOJIBIIE MMOX0XKUHN Ha IMBeACKUi. Pasymeercs, 3T0 MpOUCXOAUT
M3-32 0COOBIX SI3BIKOBBIX MOMEHTOB:

e Jlns 3BykoB [O] u [0] ObuH OTACNIBHBIC OYKBBI, a He th,

e HenpousHocHMBIX COTJIacHBIX TMoka Het. [IpaBmia 6e33BydHoi K Toxke He
cymiectByeT (Knight 3By4nT Kak [KHUXBT))

e bykBocoueranue -SC- gaér [[], kak -Sch-. Takoe coXpaHMIOCH B MIBEICKOM.
Scip — ship, ascian — ask.

e Emé mpucyrcTBOBana BensgpHas [X], Kak B HeMeIKuUX cioBax Nnoch, hoch,

nacht.
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BonpmmHcTBO POHETHUECKUX TTPABUII BBIIIIE TAK U OCTAJIMCHh B TEPMAHCKUX S3bIKAX,
HO B aHTJIMIICKOM IPETEPIICNIN 3HAUUTENbHbIC n3MeHEeHUs. [louemy?

OTnoXuB Ha CEKYHAY 3TOT BOINPOC, 5 MEPEXO0KY K TNTacHbBIM. OHU HETPOHYTHIMU
TOke He ocTanuch. Ha Hux nmosmusn Benukuit Casur I'macuaeix — nepuon ¢ 1350 mo
1700 rogel, onucannslii OtTo EcnepceHoM, maTckum JUHTBUCTOM. OH mpuiiéncs Ha
Mepexo] W3 CPEIHEAHTTMUCKOTO B COBPEMEHHBIM, U CBSI3aH C KOHCEPBATUBHOCTHIO
neyaTd M, HA0OOpOT, TMOKOCTHIO clioBa. B konme XV Beka KHHUroneyaTaHUIO ObLI
ycTaHoBJIeH JIOHAOHCKUI cTaHAAPT, ¥ BILUIOTH 10 1630 rogoB NMCbMEHHBINA aHTJIUUCKUI
OBUT YHOPsIIOUEHHBIM U HEU3MEHHBIM, B TO BPEMsl KaK MPOU3HOIICHUE MEHSJIOCH O]
BO3JICCTBMEM OTHOIIeHUM ¢ DpaHuuen (CpeaHeaHTIMUCKUN yke 00J1aan CXoACTBaMu
C KJIaCCUYECKOM JIaThIHBIO) M MIOATHYECKUMU dKCIIepuMeHTamu. [IpaBa, 3To cCiopHo, Tak
KaK JIPyTHe SI3bIKM 3aJeHCTBOBAaHBI B 3TOM He ObutM. Kak BHIHO, 3BYKH CIABUHYIJIKCH,
MHOTHE JOJITUE TJIACHBIC (J1aT.) CTaI AU(PTOHTaAMHU.

Teneps BepHEMCA K BOIIPOCY O TEPMAHCKOM. 3aBOEBaTENbHAS MTOJIUTHKA AHIJIMU HU
JUIsE KOTO He SIBIIETCA CEKpeToM, MO0 OHa o0ianana BBITOJHBIM reorpaduyecKuM
MOJIO)KEHHUEM, a 3HAYUT U MOIIHBIM (DIIOTOM, CITIOCOOHOCTHIO KOJIOHU3UPOBATH OOJIBIIYIO
4acThb HEW3BeJaHHOW cymu. KOHTakT ¢ pomaHCKOW BeTBbIO (ror EBpormbl) «cTEép»
HEKOTOpPbIE TEHACHUUH, IPUCYIIUE TEPMAHIIAM, U A3BIK «IOMIbL». Clenyromas craaus
nocie cpeaneanruiickoro — «llekcnupuanckuity (XV-XVII B), mpomomxuBmiui
u3MeHsThesa u3-3a BCI', ¢ Havana spsl TrogopoB 10 PectaBpariuu Mmonapxuu CToapToB
B 1660 rony. OH-TO U BIIOJIHE TOXOJUT HA COBPEMEHHBIN.

e Metamopdo3sl coueTanus -gh-, mepBoHAYAILHO JAIOIIETO 3BYK BEIIAPHOU
[x], mpousHocutcs b0 Kak [f], mubo Hukak. belio 100aBiIeHO B KOPEHHOE
dpanimysckoe “delit” — “delight”.

e K mepen N o6e33Byumsiach U3 OaHAIBHOTO HEYM00CTBA TPH OBICTPOM
npou3HeceHnr; OYKBbI N w | B HEKOTOPHIX MO3UIHUAX TAKXKE IMEepecTalin
3By4aTh.

e 2 HOBBIe (hoHEeMBI — [n] B cioBax SONQ, ring, HampuMmep, meperieanas B
pasps caMOCTOSITENBHBIX (paHbllle MPOM3HOCWIIACh Kak [Smg]), u [Z] B

cioBax beige (dpaniy3ckuii), Seizure (heHOMEH CMATYCHU ).
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e Hacuér coueranuii Oyks -ea-: nox BCI' monanu He Bce ci0Ba, Harpumep, ear
u hear.
e VY7aBOEHHas -0- BMECTO JOJITOM [U:] cOKpaTuiach 1o [a].

[ToapoGuee o 3ammcTBOBaHUsAX. Kak Bbl MOMHUTE, U3HAYATIBHBIN aHTTIUACKUN OBLIT
«OpaTom» (GPU3CKOTO S3bIKa M JEIUI ¢ HUM TpaBuja 3BydaHus. UTOOBI ONpeeuTh,
OTKyJa Takas pa3HMIla B mpomsHomieHuu cioB daughter u laughter, npoananusupyem
(aMuUIINIO TOJUTAHICKOTO XYAOKHUKa-3Kcrpeccuonrcta B. Ban ['ora. 1o He ciyvaitHo:
Beb (B TOJUIAHICKOM) MpaBHIIbHBIM Oyzer “van Goch” — 3nakomas BenspHast [X], Ta
camasi. byiyuu ananTupoBaHHBIMU B aHTJIMHUCKUM S3bIK, OHU TPOU3HOCUIIUCH OJTUHAKOBO,
HO W3-3a OTCYTCTBHS OYKBBI Jijisi [X] ObLIO ocTaBiieHO coderanue -gh-. OOBIYHO TpH
aJlanTalyy 3ByKOB 00 BBOST HOBYIO OYKBY, KaK ¢ | B cjioBe Juggernaut — ot caHckp.
«/Ixarannaty, aMO0 BHJIOM3MEHSIOT CYIIECTBYIOIIYIO, Kak €, JMOO NPUBOIAT K
OykBocoyeTanuto. OJHAKO C JMAJEKTHOM pa3HMIIEH BapUAHTHI PA3OIUINCH: OIHO
nepenuio B ¢poHeMy, 0ym3Kyro 1o 3By4anuio [f] (mem. lachen), Bropoe — murminoch eé
coBceM. Jloka3zaTeabCTBOM TOMY CIYKUT HaOtofeHue, yto B auanekte BrE damumms
«BaH 'or» nmpomsHocutcs kak “van Goff”, a 8 NAME — “van Go”. To e orjiyiieHue
ciyuniock co ciaoamu thought, though, enough u 1.1.

Kacaemo npsiMbIx 3amMcTBOBaHui. 3By4antyio K B, Harpumep, “knish”, xots ona u
CTOUT mepes N, OOBSICHSIOT MPOUCXOXKIACHUEM CIIOBAa U3 OEIOPYCCKOTO0 — «KHBIIDY,
nupoxok. OHO OCTaoCh B TaKoM ke Bue. HempousnocumocTts t B bouquet, ballet — us3-
3a 3HAYUTETHHOTO (PPAHITY3CKOTO CIOBAPHOTO 3araca.

HccnenoBanne moaxoauT K KOHIY. B 3akiitoueHue XoTenock Obl HE TOJIBKO €lI€ pas
YIOMSIHYTh BBITTOJIHEHHYIO I1€J71b, HO TAK)K€ M OOIIMMH CIIOBAMU OTBETHTH Ha TJIABHBIN
BOIIPOC — 3adeM? 3a4eM B aHTTUHCKON (DOHETHKE TaK MHOTO HECOCTBIKOBOK M OTIUYHMA
ot npasizbika? K yemy cioxxknoctu? Jleno B TOM, 4TO 11000 KMBOM S3BIK HE MOXKET 0€3
U3MEHEHU: OHM OOYCJIOBJIEHbl M HUCTOPUYECKUMH COOBITUAMH, U OTHOILICHUEM
rOBOpAIINX, M BHEIPEHHEM HOBBIX KaHOHOB wu3BHe. Kak Obl HHM cTapanuchk
«3aKOHCEPBUPOBATH» JIEKCUKY, MHUCbMEHHOCTh WJIM TpaMMATHKY, HPOU3HOIICHUE
OCTAaHOBUTb BO BpPEMEHU HEBO3MOXKHO. S3bIK KUBET TOJILKO TOT/a, KOrJa Ha HEM

roBopAT: H 6YKBaJ'H>HO ceituac BBIMHPAIOT MH30JUPOBAHHBLIC A3bIKM I10 IIPHUYHUHC
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3a0pOIIEHHOCTH CJICIYIOIIUMU MOKOJEHUSIMUA U CMEPTH MochaeHuX Hocutene (B 2017
BbIMED rUMaaiicKuil S3bIK KCYHJ1a). MBI TEpSEM SI3bIKM OT OTCYTCTBHSI B HUX JABHIKEHHUSI.
[loaTOMy, MOXET, AaHIJIMHCKUA M CTadl MHUPOBBIM HMMEHHO OJjarojgapsi TaKUM
MHOT'OYUCJICHHBIM U3MCHCHUAM.
2.2. IlepeBoa ctaTbu
“Just compare heart, beard and heard,
Dies and diet, lord and word,
Sword and sward, retain and Britain
(Mind the latter, how it’s written).
Now | surely will not plague you
With such words like plaque and ague.
But be careful how you speak:
Say break and steak, but bleak and streak;
Cloven, oven, how and low,
Script, receipt, show, poem and toe...”

This is an excerpt from a poem «Chaos» by a Dutch writer Gerard Nolst Trenité,
which demonstrates all the absurdity and unreasonableness, at first sight, of the English
language’s phonetic aspect. Really, there are cases when same letters make two different
phonemes — but why does this occur? We are now about to find out.

First off, we have to define which language tree English relates to. <...>

The English language (Ang-Sax. Znglisc sprac) belongs to the Germanic group, a
part of the Indo-European language family with the assumed ancient ancestor — PIE, or
Proto-Indo-European. It also contains languages like German, Dutch, Swedish,
Norwegian, Yiddish, Afrikaans etc. Started off as a dialect of small Germanic tribes who
inhabited the British Isles, nowadays this language is international and worldwide spread.
Taking this in account, we can suggest that English has both local words, which are
related to German or Swedish, and words-derivatives from England’s colonies or
partners. These two reasons have drastically affected the sounding.

Let us go straight to the examples. Even the natives themselves often feel

discombobulated (yay my favourite word) by the combination -ugh-, which seems like it
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does not rely on pronunciation rules. “Silent /k/ at the beginning” rule, as weird as it
sounds, has exceptions to it. It is not only the consonants — /1a/ and /ea/ are literally
produced by the same combination: -ea-. Powerful influence of the inside and outside
factors — invasive policy of England, its impetuous progress, early Republic and
Cromwell Parliament, great navy and others — the changes described above are the
reflection of them all.

Speaking about the history, I would like to break down the language’s development
and compare it with two of its ancestors, old and new — Old English and Early Modern
English. Perhaps there may be signs of the phonetic division somewhere?

Old English, or Anglo-Saxon, used from V to mid-XI1I century, as Western German,
is a close relative of Frisian (the Netherlands) and Saxon (Germany). The epic poem
“Beowulf” (“The Bear”) which tells us a story about heroic deeds of the Geats’
commander and his victory over the monsters, is considered the most ancient work of the
Old English literature. It is in fact possible to listen to it, e.g. read by Justin A. Jackson,
Hillsdale college professor, and this English is obviously not the same as we hear it today.
There are peculiar traits to the language that cause it:

e /O/and /8/ sounds were written as two separate letters, not as th.

e Actually, silent letters didn’t exist yet, as well as the beginning /k/ one
(“knight” like German “Knecht”)

e -Sc- was a combination for [f], like -sch-. It is still there in Swedish. Scip —
ship, ascian — ask.

e Velar [x] was a thing, like in German words noch, hoch, nacht.

Most of the rules listed above are still present in other Germanic languages, however
were modified in some way in English. Why is it so?

I will leave this question hanging for a while and turn to the vowels. They were not
left untouched too. They were affected by a phenomenon known as the Great Vowel Shift
—from 1350 to 1700, which was analysed by a Danish linguist Otto Jespersen. It took
place during the shift from Middle English to Modern, and is connected with the
conservative printing standard, as opposed to flexibility of the spoken word. At the end

of the XV century book printing was put in order by the London printing standard, and
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up to 1630 written English was well preserved, while pronunciation was dynamic due to
relations with France (and other nations; Middle English already possessed similarities
with classic Latin) and poetry experimenting. It is quite controversial, though, since other
languages stayed rather consistent. As you can see, the vowels shifted, and many long
vowels (lat.) became diphthongs.

Now back to the Germanic question. “Predatory” tendencies of past-time England’s
policy of conquering land were no secret to anyone, because the country had a beneficial
geographic location, meaning strong marine forces, with an ability to explore continents.
Contact with the Romance language tree (southern Europe) “erased” some of the
Germanic traits, which made the language ‘float’. Next stage after Middle English —
Shakespearean English, or Early Modern English (XV-XVII) — existed from the
beginning of the Tudor dynasty to restauration of the Stuart reign in 1660, and was also
affected by the GVS. Noticeably, it starts to look a lot like Modern English.

e Combination -gh- morphs: at first resembling the velar /x/, is now pronounced
as /f/, or silent. It was even added into the native French word “delit” —
“delight”.

e K before n lost its sound because of simple inconvenience in pronunciation;
letters h and I in some cases became unvoiced too.

e 2 new phonemes obtained the independent state — //, e.g. like in song, ring
(used to sound like in /smg/), and /Z/ like in beige (French), seizure (softening
phenomenon).

e Combination -ea- issue: not all words experienced GVS, e.g. ear, hear.

e Double -o- instead of /u:/ was shortened to /a/, again, in some cases (blood,
flood; but door, floor).

I will go through derivatives more thoroughly. As you remember, original English
was the “brother language” of Frisian and shared features with it. To determine where the
difference between daughter and laughter comes from, why not analyse the surname of
Vincent van Gogh, Dutch expressionist painter? No, it is not for the sake of randomness:
actually, Dutch has it said like “van Goch” — our familiar velar /x/. Adapted into English,

the two were pronounced the same, but because there was no special letter for /x/, the -
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gh- was left as it is. Usually there are three scenarios when a new sound gets adapted:
either a letter is introduced, like j in Juggernaut — Sanskr. “Jagannath”, or the existing
one is modified, like é, or the sound is adjusted to the letter combination. However, in the
dialect sense two variants began to differ: one turned into the phoneme /f/ (Ger. lachen),
another one completely vanished. The evidence is the observation that in BrE van Gogh
is pronounced as “van Goff”, but in NAmE — “van Go”. Same happened to those mind-
blowing quirks in thought, though, enough etc.

As for the straight borrowing from other languages, voiced k in, for example, the
word knish, even though it is before n, is justified as the word itself comes from
Belorussian — “kubim”, a type of pie. So the transcription was left unchanged. Unvoiced
t in bouquet, ballet — indicates the words’ French origin.

At this point, our research is about to finish. In conclusion, | would like to mention
the achieved aim once more — as we revealed a few secrets of the English phonetics —
and, most importantly, briefly answer the main question — why? Why does English have
so many inconsistencies? What are these complications for? The thing is, every language
can’t sustain living without changes: they are fueled by historical events, attitude of the
native speakers, insertion of new canons. No matter how hard people try to conserve the
vocabulary, writing or grammar, pronunciation cannot get frozen in time. The language
is alive only when it is spoken: nowadays isolated indigenous languages are literally dying
out due to neglect by further generations and native deaths (recently, in 2017, Himalayan
Kusunda language became extinct). Lack of movement makes them disappear. That

might be the reason English is considered international, thanks to numerous alterations.
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SAK/IIOYEHUE
B pesynbraTe mpoOBENEHHOIO MCCIENOBAaHUSA OBLIM CHAEIaHbl CIENYIOLIME

BBIBOJBI:

e Ha (poHETHYECKUU CTPOW AHTITUICKOIO S3bIKa CYIIECTBEHHO MOBIHUSI XO[
UCTOPUHU, a MMEHHO OOJBIIOE KOJUYECTBO 3aBOEBAaHUM, TOProBbIE
OTHOILICHUS, TUIIJIOMAaTUYECKUE CBA3H;

e HauOousiblie M3MEHEHMsI (POHETHKA AaHTJIMICKOTrO S3blKa MpeTeprena B
CpeIHEeaHTIMICKUi niepuo/, nocie Benukoro Casura ['nmacHsbIX;

® QAHIIMUCKUK S3bIK, HUCIIOJb3YEMbIM CEUYaC BO BCEM MHUPE, CYILIECTBEHHO
OTJIMYAeTCsl OT JPEBHEAHTJIMICKOTO $3bIKa, HO 3HAHHUS OCHOB (POHETUKH
pPa3IUYHBIX TMEPUOJOB MOTYT CIOCOOCTBOBATH JyUYLIEMY TMOHUMAHHUIO
COBPEMEHHOT0 (DOHETUYECKOTO CTPOSI.

B xome wuccnenoBaHus ObUla TOJATBEpKAEHA THMOTe3a. Pe3ynbraThl
UCCIIEI0BaHMs MPEJICTABICHBI B BUJIE CTaThU HA PYCCKOM SI3BIKE U €€ NEPEBOJIEC Ha

AHTJIMACKUU SI3EIK.
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